SUTARTIES SPECIALIOJI DALIS

20_ - - ,Nr
UAB Kauno kogeneraciné jégainé, pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus teisétai

jregistruota ir veikianti uzdaroji akciné bendrove,
juridinio asmens kodas 303792888, PVM mokétojo
kodas LT100009225616, registruotos buveinés
adresas Jégainés g. 6, Biruliskiy k., LT-54469
Kauno raj., Lietuvos Respublika, apie kurig
duomenys kaupiami ir saugomi V| Reaqistry

Plast Instal SKB Sp. z o.0., pagal Lenkijos
jstatymus teisétai jregistruota ir veikianti bendrove,
juridinio asmens kodas 360350994, PVM mokétojo
kodas 7722405595, registruotos buveinés adresas
ul. Sucharskiego 49, 97-500 Radomsko, Poland,
duomenys apie kurig kaupiami ir saugomi National

Rangovas),

Uzsakovas ir Rangovas kiekvienas atskirai toliz
vadinamas Salimi, bendrai vadinamos Salimis, suda|
8ig rangos sutartj (toliau — Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR
SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Rangovas jsipareigoja Sutartyje
nurodytomis salygomis ir terminais atlikti (2023-
KKJ-98) GRP vamzdziy gamybos ir montavimo
darbus (toliau — Darbai), o UZzsakovas jsipareigoja
priimti atliktus Darbus ir sumokeéti uz juos Sutartyje
nurodytomis sglygomis ir tvarka.

1.2. Si Sutartis sudaryta pasibaigus vie$ajam
pirkimui, kuriame ekonomi8kai naudingiausias
pasillymas isrinktas pagal kainos ar sanaudy ir
kokybés santykj.

2. DARBUY APIMTIS IR KAINA
2.1. Pagal 8ig Sutartj atliekamy Darby ir Kity
Darby apimtys nurodytos Techningje
specifikacijoje. Toliau tekste Darbai ir Kiti darbai
bendrai vadinami Darbais.
2.2. Darby kiekis/preliminarus kiekis nurodytas
Sutarties SD priede Nr. 3. Darby jsigijimui skirta
IéSy suma nurodyta Sutarties SD 2.3. punkte negali
bati virSijama Sutarties galiojimo laikotarpiu, jei
Pirkimo salygose nenumatyta kitaip.
2.3. Bendra Sutarties kaina yra 98400,00 eury
(devyniasdeSimt astuoni tdkstanCiai keturi Simtai
eury 0 ct), jskaitant PVM. Bendrg Sutarties kaing
sudaro:
2.3.1. Darby kaina 80000,00 euro
(a&tinniacdaimt tijkstanciy eury 0 ct), nejskaitant
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UAB Kauno kogeneraciné jégainé, a private limited
liability company duly registered and operating under the
laws of the Republic of Lithuania, legal entity code
303792888, VAT number LT100009225616, registered
address Jégainés g. 6, Biruliskiy k., LT-54469 Kauno raj.,
the Republic of Lithuania, the data of which is collected and

Plast Instal SKB Sp. z 0.0., a public limited liability
company, lawfully registered and operating under laws of
the Poland, legal entity code 360350994, VAT payer code
7722405595, registered office address ul. Sucharskiego
49, 97-500 Radomsko, Poland, data of which are collected

referred to as the Contractor,

the Customer and the Contractor each individually hereinaft
referred to as the Party and collectively — as the Parties ha
entered into this Contract for Works (hereinafter — ti
Contract).

1. GENERAL PROVISIONS AND OBJECT OF THE
CONTRACT

1.1.  The Contractor Shall carry out the works of (2023-
KKJ-98) GRP pipes manufacturing and erection works
(hereinafter — the Works) in accordance with the terms and
conditions set out in the Contract, and the Customer shall
accept the Works and pay for them in accordance with the
terms and conditions specified in the Contract.

1.2.  This Contract is the result of a public procurement
procedure where the most cost-effective tender was
selected on the basis of price or the cost-to-quality ratio.

2, SCOPE AND COST OF THE WORK
2.1. The scope of the Works and Other Works to be
performed under this Contract shall be as set out in the
Technical Specification. The Works and Other Works shall
hereinafter be collectively referred to as the Works.
2.2. Quantity/preliminary quantity of the Works has been
indicated in Annex 3 to the SP of the Contract. The amount
of the funds available for the procurement of the Works
specified in clause 2.3 of the SP of the Contract shall not
be exceeded during the validity period of the Contract,
unless otherwise provided in the Procurement Conditions.
2.3.The total price of the Contract shall be EUR 98400,00
(ninety eight thousand four hundred euros 0 ct), including
VAT. The total price of the Contract consists of:
2.3.1. the price of the Works shall be EUR 80000,00
(eighty thousand euro 0 ct), excluding VAT,




2.3.2. Pridétinés vertés mokestis (PVM) (23 %) -
18400.00 eury (aStuoniolika tdkstanciy keturi
Simtai eury 0 ct).

2.4. Darbai perkami, nustatant maksimalia jy
jsigijimui skirty €8y sumag, nurodytg Sutarties SD
2.3 punkte. Preliminarus Darby kiekis nurodytas
Sutarties SD priede Nr. 3. Darbai perkami pagal
Uzsakovo poreikj, nevirSijant Sutartyje nurodytos
Darby kainos. UZsakovas nejsipareigoja nupirkti
viso nurodyto preliminaraus Darby kiekio, i8skyrus
tg, kuris TS nurodytas kaip jsipareigojamas jsigyti,
taip pat Uzsakovas nejsipareigoja iSpirkti Darby
visai Sutarties kainai.

2.5. Vadovaujantis VieSyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus  patvirtinta Kainodaros taisykliy
nustatymo metodika (toliau — Metodika), taikomas
kainos apskai€iavimo bidas: fiksuotas jkainis su
10 % susijusioms prekéms, darbams ar
paslaugoms jsigyti.

2.6. Darbai perkami pagal fiksuotus jkainius,
nustatytus Techninéje specifikacijoje. UZsakovas
nejsipareigoja i8pirkti viso Darby kiekio ar bet
kurios dalies.

2.7. Darby jkainiai Sutarties galiojimo laikotarpiu
nekei¢iami, i8skyrus atvejus, jei jkainiai mazinami
arba keiCiami Sutarties Priede Nr. 4 nustatyta
tvarka.

2.8. |kainiai gali bati mazinami bet kuriuo
Sutarties galiojimo metu radytiniu Saliy susitarimu
dél pasikeitusiy rinkos kainy ar dél racionalaus lésy
naudojimo. Tokiu atveju keitimg inicijavusi Salis
rastu informuoja kitg Salj dél jkainiy mazinimo,
Salys susitaria dél mazinimo dydZio ir pasirago
susitarimg su perskai€iuotais jkainiais. Gali buti
mazinamas vienas Sutarties jkainis, keli ar visi
jkainiai, nekei¢iant bendros Sutarties kainos.

2.9. Vadovaujantis Metodika, gali bati jsigyjamos
susijusios prekés (toliau — Susijusios prekés), tai
prekés, kurios néra nurodytos Techningje
specifikacijoje, taciau kurios techniskai arba pagal
savo naudojimo paskirtj susijusios su perkamu
Pirkimo objektu. Susijusios prekés jsigyjamos,
teikiant rasytinius Uzsakymus. Susijusiy prekiy
tiekimui taikomi Techninéje specifikacijoje ir
Sutartyje nustatyti Prekiy kokybés, garantijos,
tiekimo terminai ir salygos, tadiau Uzsakovas turi
teise Siuos reikalavimus tikslinti Uzsakyme. Jei
reikalavimai nepatikslinti UZsakyme,
preziumuojama, kad Susijusioms prekéms taikomi
visi Sutarties ir Techninés specifikacijos
reikalavimai.

2.10. Techninés specifikacijos ir Sutarties
salygos, i8skyrus Susijusiy prekiy tiekimo tvarka,
tiekimo terminus, Susijusiy prekiy kokybés,
techniniy parametry, garantijos salygas, Sutarties
galiojimo metu ir, teikiant Uzsakymus, negali bati

2.3.2. Value Added Tax (VAT) (23%) - EUR 18400,00
(eighteen thousand four hundred euros € 0 ct).

2.4, The Works shall be procured subject to the
maximum amount of funds available for their procurement
as specified in Clause 2.3 of the SP of the Contract. The
preliminary quantity of the Works is indicated in Annex 3 to
the SP of the Contract. The Customer shall not be obliged
to purchase the full preliminary quantity of the Works, other
than those specified in the TS as to be procured
obligatorily, nor shall the Customer be obliged to purchase
the Works for the full Contract Price.

2.5. Pursuant to the Methodology for Establishing
Pricing Rules (hereinafter — the Methodology) approved by
the Director of the Public Procurement Office, the method
of calculation of the price shall be a fixed price plus 10% for
the purchase of the related goods, works or services.

2.6. The works shall be procured at the fixed rates set
out in the Technical Specification. The Customer shall not
be obliged to purchase all or any part of the Works.

2.7. The rates for the Works shall remain unchanged
during the validity period of the Contract, unless the rates
are reduced or changed in accordance with the procedures
set out in Annex No 4 to the Contract.

2.8. Rates may be reduced or increased at any time
during the validity period of the Contract by a written
agreement of the Parties in response to changes in market
prices or for a rational use of funds. In such a case, the
Party having initiated the change shall inform the other
Party in writing of the reduction or increase, the Parties
shall agree on the amount of the reduction/increase and
shall sign an agreement with the revised rates.
Increases/reductions may be made in one, several or all of
the Contract rates without affecting the total Contract price.
2.9. Pursuant to the Methodology, related goods
(hereinafter — the Related Goods), which are goods not
specified in the Technical Specification, but which are
technically or by virtue of their intended use related to the
object of Procurement, may be procured. Related Goods
shall be procured by submitting written Orders. The supply
of related Goods shall be subject to the terms and
conditions of quality, warranty and delivery set out in the
Technical Specification and the Contract, but the Customer
shall have the right to specify such requirements in the
Order. If the requirements are not specified in the Order, it
shall be presumed that the Related Goods are subject to
all requirements of the Contract and the Technical
Specification.

2.10. The terms and conditions of the Technical
Specification and the Contract, with the exception of the
procedure of the supply of the Related Goods, the delivery
terms, the quality, technical parameters and warranty of the
Related Goods, shall not be subject to change during the
validity period of the Contract and may not be changed
when placing Orders, unless the Contract itself establishes
otherwise.




kei¢iamos, iSskyrus jei pacioje Sutartyje numatyta
kitaip.

2.11. Susijusios prekés bus perkamos tokiais
jkainiais, kurie galios Rangovo UZsakymo
pateikimo dieng Rangovo kainoradtyje, jei tokio
néra, tokiu atveju Rangovo prekybos vietoje,
kataloge ar interneto svetainéje nurodytomis
galiojanciomis Susijusiy prekiy kainomis arba, jei
tokios kainos neskelbiamos, Rangovo
pasitlytomis, konkurencingomis ir rinkg
atitinkanciomis kainomis. Sutarties galiojimo metu
jsigyty Susijusiy prekiy bendra kaina negali
sudaryti dagiau kaip 10% (deSimt procenty) nuo
Sutarties SD 2.3. p. bendros Sutarties kainos, o
bendra jsigyjamy Darby ir Susijusiy prekiy suma
negali virSyti Sutarties SD 2.3. punkte nurodytos
bendros Sutarties kainos.

2.12. Visais atvejais Susijusios prekés tiekiamos,
Salims i§ anksto suderinus jkainius. Rangovas,
gaves UzZsakymg Susijusioms prekéms, privalo
kuo skubiau pateikti UZsakovui rastu Susijusiy
prekiy jkainius bei tokius jkainius pagrindZiancius
dokumentus ir (ar) kitokig informacijg (pvz.
Rangovo katalogo kainyng, nuorodg j Rangovo
interneto prekybos vietg ar pan.). Susijusiy prekiy
jkainiai laikomi suderintais ir Uzsakymas gali bati
vykdomas tik gavus UZsakovo jgalioto atstovo
patvirtinimg rastu.

2.13. Kilus jtarimams, kad Rangovo pasidlyti
Susijusiy prekiy jkainiai yra nekonkurencingi ir
neatitinkantys rinkos kainy, Uzsakovas turi teise,
gaves pasidlymg dél Susijusiy prekiy, reikalauti
Rangovo pateikti argumentuotg paaiSkinimg del
sidlomy jkainiy arba apklausti kitus rinkos dalyvius
(ne maziau trijy rinkos dalyviy) dél tos pacios
prekés ar (ir) patikrinti vieSai prieinamg informacijg
(ne maziau trijy rinkos dalyviy) dél tos pacios
prekes, i8skyrus atvejus, jei rinkoje néra trijy rinkos
dalyviy, tokiu atveju apklausiami visi esantys rinkos
dalyviai. Jei atlikus rinkos dalyviy apklausg
paaiskéja, kad bent vienas pasillytas jkainis yra
daugiau kaip 20 % (dvideSimt procenty) didesnis
nei UZsakovo apklausty rinkos dalyviy jkainiy
vidurkis del perkamos Susijusios prekes, Salys
derasi deél jkainiy mazinimo arba Rangovo
pasitlymas dél Susijusiy prekiy atmetamas kaip
nekonkurencingas ir neatitinkantis rinkos kainy.
2.14. Jei Sutarties galiojimo metu atmetami trys
Rangovo pasidlymai dél nekonkurencingy, rinkos
kainas virSijanCiy pasidlymy (Susijusiy prekiy
jkainio (-iy)) gavimo, Rangovas moka UZsakovui
300,00 EUR (trijy Simty eury 00 ct) baudg uz
kiekvieng sekantj atvejj, jskaitant ketvirtg atmetima.

2.11. The Related Goods shall be procured at the rates in
effect on the date of the submission of the order in the
Contractor's price list, or, if no such price list is available, —
at the prices of the Related Goods at the Contractor's point
of sale, catalogue, or website, or, if no such prices are
published, at the prices offered by the Contractor which
shall be competitive and in line with the market. The total
price of the Related Goods purchased during the validity
period of the Contract shall not exceed 10% (ten percent)
of the total Contract Price specified in clause 2.3 of the SP
of the Contract, and the total amount of the Works and the
Related Goods purchased shall not exceed the total
Contract Price referred to in clause 2.3 of the SP of the
Contract.

2.12. In all cases, the Related Goods shall be supplied at
rates agreed by the Parties in advance. Having received an
Order for Related Goods, the Contractor shall, without any
undue delay, provide the Customer with a written pricing
for the Related Goods and supporting documentation
and/or other information (e.g. the Contractor's catalogue
price list, a link to the Contractor's online marketplace, etc.)
to substantiate such pricing. The prices of the Related
Goods shall be deemed to be agreed and an Order may be
executed only having received a written confirmation of the
Customer's authorised representative.

2.13. In case of a suspicion that the Related Goods
offered by the Contractor are uncompetitive and not in line
with market prices, having received an offer for the Related
Goods, the Customer shall have the right to ask the
Contractor to provide a reasoned explanation of its
proposed rates or to interview other market participants (at
least three market participants) for the same product and/or
to verify publicly available information (at least three market
participants) for the same product, except if there are not
three market participants in the market, in which case all
existing market participants shall be inquired. If the survey
of market participants reveals that any of the proposed
rates is more than 20% (twenty percent) higher than the
average of the rates of the market participants surveyed by
the Customer for the Related Goods to be procured, the
Parties shall negotiate a reduction of the rates or the
Contractor's offer for the Related Goods shall be rejected
as uncompetitive and not in line with market prices.

2.14. If during the validity period of the Contract three
offers of the Contractor are rejected due to the receipt of
non-competitive offers above market prices (the price(s) for
the Related Goods), the Contractor shall pay to the
Customer a penalty of EUR 300.00 (three hundred euro 00
ct.) for each subsequent case, including the fourth
rejection.




3. APMOKEJIMO TVARKA
3.1. Uzsakovas sumoka Rangovui uz faktiSkai
atliktus Darbus Techninés specifikacijos 8-oje
dalyje nustatyta tvarka.

4. DARBU KOKYBE
4.1. Rangovo atliekamy Darby kokybe turi atitikti
Pirkimo objektui keliamus reikalavimus ir
standartus, nurodytus Pirkimo sglygose bei teisés

aktuose, reglamentuojanciuose tokio pobidzio
darby atlikima.
4.2. Darbams ir medZiagoms taikoma ne

trumpesné kaip 2 mety kokybés garantia,
skai€iuojama nuo Darby priémimo — perdavimo

akto (taip kaip jis apibréztas Techninéje
specifikacijoje) pasirasymo dienos.
4.3. Bendradarbiavimas tarp Saliy vyksta,

jskaitant teiktinus pagal Technine specifikacijg
dokumentus, informacija, konsultacijas, mokymus,
lietuviy ir/far angly kalbomis, jei Techningje
specifikacijoje nenurodyta kitaip.

4.4, Darby trikumai suprantami kaip jie apibrézti
Sutarties BD 1.18. punkte bei Techninés
specifikacijos 7.4. punkte.

4.5. Darby trikumai $alinami Rangovo saskaita,
Techninéje specifikacijoje bei Sutartyje nustatyta
tvarka ir terminais. Netesybos wuz trikumy
nepasalinimg nustatytu terminu taikomos po Darby
atlikimo, Salims pasirasius Aktg, ir Garantinio
termino galiojimo metu. lki Darby perdavimo —
priemimo Akto pasiraSymo (pvz. testavimo metu),
nustadius trikumus, jie $alinami Rangovo léSomis
per Techningje specifikacijoje nustatytg terming,
Rangovui véluojant, netesybos netaikomos, taciau
tokiu atveju netesybos taikomos uz vélavimag
Sutartyje nustatytu terminu atlikti Darbus,
atitinkancius visus Pirkimo salygy reikalavimus.
46. Jei vykdant Sutartj po abipusio Akto
pasiraS8ymo, paaiskéja trikumai, kuriy pasalinimui
terminai nenustatyti, Rangovas savo sgskaita
pasalina tokius trikumus per 20 (dvidesimt) Dieny
nuo UZsakovo praneSimo apie trikumus, o jy
neiStaises per Siame punkte nustatytg terming,
moka Uzsakovui 0,05 procenty nuo tridkumy
turin€iy Darby kainos, numatytos Sutartyje, dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg Diena.

5. RANGOVO TEISE PASITELKTI

TRECIUOSIUS ASMENIS
5.1. Rangovas SutarCiai vykdyti turi teise
pasitelkti Subrangovus tik tai Sutarties daliai, kurig
nurodé Pasillyme. Sutarties vykdymui pasitelkti
Subrangovai ir (ar) nurodyta subrangai
perduodama sutartiniy jsipareigojimy dalis:
NETAIP, Priedas Nr. 2.

3. SETTLEMENT PROCEDURE
3.1.  The Customer shall pay the Contractor for the Works
actually performed in accordance with the procedure set
out in part 8 of the Technical Specification.

4. QUALITY OF WORKS
4.1. The quality of the Works being carried out by the
Contractor shall comply with the requirements and
standards for the object of the Contract, as specified in the
Procurement Conditions and the legislation governing the
performance of this type of works.
4.2. The Works and materials shall be covered by a not
shorter than 2 years quality guarantee, starting from the
date of signing of a deed of acceptance - transfer of the
Works (as defined in the Technical Specification).
4.3. The cooperation between the Parties, including
documents, information, consultations, training to be
provided in accordance with the Technical Specification,
shall take place in Lithuanian and/or English, unless
otherwise specified in the Technical Specification.
4.4. Defects in the Works shall be understood as defined
in clause 1.18 of the GP of the Contract and clause 7.4 of
the Technical Specification.
4.5. Defects in the Works shall be remedied at the
Contractor’s expense, in accordance with the procedures
and within the deadlines set out in the Technical
Specification and the Contract. Liquidated damages for
failure to remedy defects within the prescribed deadline
shall apply after the execution of the Works, when the
Parties sign a Deed, and during the Warranty Period.
Having detected defects before the signing of a Deed of
Acceptance — Transfer of the Works (e.g. during tests),
they shall be rectified at the Contractor’s expense within the
deadline set in the Technical Specification, in the event of
any delay on the part of the Contractor, and liquidated
damages shall not apply, but in such a case, liquidated
damages apply for a delay to carry out the Works in
compliance with the requirements of all the Procurement
Conditions within the period of time set in the Contract.
4.6. If, during the performance of the Contract, after the
signing of a Deed by both Parties, defects come to light for
the remedying of which no deadline has been set, the
Contractor shall remedy such defects at its own expense
within 20 (twenty) Days from the date of the Customer’s
notification of the defects, and if it fails to remedy such
defects within the time limit set in this clause, it shall be
liable to pay to the Customer a late payment interest of 0,05
per cent of the price of the deficient Works as stipulated in
the Contract, for every Day of delay.

5. CONTRACTOR’S RIGHT TO HIRE THIRD
PARTIES
5.1. The Contractor shall be entitled to use
Subcontractors for the performance of the Contract.
Subcontractors used for the performance of the Contract
and/or a part of the contractual obligations to be
subcontracted: YES, Annex No 2.




6. DARBUY ATLIKIMO TERMINAI, VIETA IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA
6.1. Darby vykdymo tvarka ir vieta nurodyta
Sutartyje ir Techningje specifikacijoje.
6.2. Rangovas Darbus pradeda
Techninéje specifikacijoje nurodyta
terminais.
6.3. Darbai ir Kiti darbai visa apimtimi turi bati
atlikti per suminj 120 (vieno Simto dvidesimties)
darbo dieny terming nuo UzZsakovo Uzsakyme (-
uose) nurodytos dienos.
6.4. Po visy Sutartyje numatyty Darby tinkamo
jvykdymo Salys pasira§o Galutinj perdavimo —
priemimo aktg, kaip tai numatyta Techninés
specifikacijos 6.3. punkte.
6.5. Uz veélavima atlikti Darbus per Sutarties SD
6.3. punkte nurodytg terminus Rangovas,
Uzsakovui  pareikalavus, moka UZzsakovui
Techninéje specifikacijoje nustatytas netesybas.

vykdyti
tvarka ir

7. SUTARTIES PASIRASYMAS,

|SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS
7.1. Sutartis pasiraSoma kvalifikuotais
elektroniniais Saliy parasais.
7.2. Sutartis laikoma sudaryta nuo Sutarties
abipusio pasiraSymo dienos. Sutartis galioja iki
visi$ko jsipareigojimy jvykdymo, bet ne ilgiau kaip
12 (dvylika) ménesiy nuo jos jsigaliojimo dienos.
7.3. Jei Sutarties galiojimo laikotarpiu yra
iSperkama Darby uz Sutarties SD 2.3. punkte
nurodyta Bendrg sutarties kaina, Sutartis nustoja
galioti nuo Darby i8pirkimo Bendrai sutarties
kainai, Salims galutinai atsiskaitius uz faktiskai
atliktus Darbus ir priskaiCiuotas netesybas /
nuostolius. UZsakovas apie Darby iSpirkimag
praneSa Rangovui rastu, o Rangovas pateikia

paskutine pagal Sutartj Saskaita, atskiras
susitarimas del Sutarties nutraukimo
nepasirasomas.

8. PRIEDAI

8.1. Kiekvienas Sios Sutarties priedas yra
neatskiriama jos dalis. Kiekviena Salis gauna po
vieng kiekvieno Sutarties priedo egzemplioriy.

8.2. Prie Sutarties SD pridedami Sie priedai:

8.2.1. Priedas Nr. 1 — Kontaktiniai adresai
praneSimams siysti ir asmenys, atsakingi uz
sutarties vykdyma;

8.2.2. Priedas Nr. 2 — Darby apimtis, jkainiai,
Darbams ir medziagoms taikomas garantijos
terminas;

8.2.3. Priedas Nr. 3 — Techniné specifikacija;
8.2.4. Priedas Nr. 4. — Jkainio perskai¢iavimas;

6. DEADLINES, PLACE OF PERFORMANCE OF
THE WORKS AND THEIR TRANSFER — ACCEPTANCE
PROCEDURE
6.1. The procedure and place of the performance of the
Works are specified in the Contract and the Technical

Specification.

6.2. The Contractor shall commence the Works in
accordance with the procedure and within the deadlines
specified in the Technical Specification.

6.3. The Works and the Other Works shall be completed
in their full extent within a cumulative period of 120 (one
hundred and twenty) work days from the date specified in
the Customer’s Order(s).

6.4. Having properly performed of all the Works provided
for in the Contract, the Parties shall sign a final deed of
acceptance — transfer of the Works as per clauses 6.3. of
the Technical Specification.

6.5. The Contractor shall pay to the Customer, at the
Customer’s request, the liquidated damages specified in
the Technical Specification for a delay in the performance
of the Works within the time limit specified in clause 6.3 of
the SP of the Contract.

7. SIGNING, ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY
OF THE CONTRACT

7.1. The Contract shall be signed qualified electronic
signatures of the Parties.

7.2. The Contract shall be deemed to have been
concluded on the date of its signing by both Parties. The
Contract shall remain in force until the obligations have
been fully discharged, but no longer than 12 (twelve)
months from the date of its entry into force.

7.3. If, during the validity period of the Contract, the
Works are redeemed at the Total Contract Price specified
in clause 2.3 of the SP of the Contract, the Contract shall
cease to have effect upon redemption of the Works at the
Total Contract Price, upon the final settlement by the
Parties for the Works actually performed and the liquidated
damages/ losses accrued. The Customer shall notify the
Contractor of the redemption of the Works in writing and
the Contractor shall submit the last Invoice under the
Contract; no separate agreement of the termination of the
Contract shall be signed.

8. ANNEXES
8.1 Each Annex to the Contract shall form an integral part
thereof. Each Party shall receive one copy of each Annex
to the Contract.
8.2 The following Annexes shall be attached to the SP of
the Contract:
8.2.1. Annex 1 - Contact addresses for sending
notifications and persons responsible for the performance
of the Contract;
8.2.2 Annex 2 — Scope of Works, Rates, Warranty Period
for the Works and Materials;
8.2.3. Annex 3 - Technical Specification;
8.2.4. Annex 4 — Recalculation of Rate;




Priedas Nr. 5. — Subrangovy sagrasas bei | 8.2.5. Annex 5 - Subcontractors and the Share of
perduodamy sutartiniy jsipareigojimy dalis. Contractual Obligations Transferred.

9. éALIU REKVIZITAI 9. DETAILS OF THE PARTIES
Customer Contractor

UAB Kauno kogeneraciné jégainé Plast Instal SKB Sp. z o0.0.,

le _f_f . A P BYIZ . LT rAAAA W/




Sutarties SD priedas Nr. 1 Annex No. 1 to the Special Part of the Contract

KONTAKTINIAI ADRESAI PRANEéIMAvMS CONTACT DETAILS FOR SENDING NOTICES
SIYSTI IR ASMENYS, ATSAKINGI UZ AND PERSONS RESPONSIBLE FOR
SUTARTIES VYKDYMA PERFORMANCE OF THE CONTRACT

o I -~



Sutarties SD priedas Nr. 2

Annex No. 2 to the Special Part of the Contract

Darby apimtis, jkainiai, Darbams ir medziagoms taikomas garantijos terminas / Scope of Works,
Rates, Warranty Period for the Works and Materials

Eil.
Nr./
No.

Pirkimo objektas / Object of
the Procurement

Kiekis/ Preliminarus
kiekis Sutarties
galiojimo laikotarpiu/
Preliminary quantity of
the Contract during the
period of validity

1 mato vieneto
jkainis EUR be
PVM / 1 unit
price, EUR
excluding VAT

Kaina EUR be

PVM' / Price in

EUR excluding
VAT?

C

D

E

GRP vamzdziy ir jy fasoniniy
daliy gamyba pagal Uzsakovo
pateiktus izometrinius
brézinius ir jy pristatymas
nurodytu adresu /
Manufacture of GRP pipes
and their fittings according to
isometric drawings provided
by the Customer and their
delivery to the specified
address

1 komplektas / 1 set®

35 765,26 €

3576526 €

GRP vamzdziy ir jy fasoniniy
daliy sumontavimas
UzZsakovo jégainéje pagal
pateiktus izometrinius
brézZinius / Installation of GRP
pipes and their fittings at the
Customer’s plant according to
the isometric drawings
provided

1 komplektas / 1 set*

31 700,00 €

31 700,00 €

Papildoma inzinieriaus darbo
valanda / Additional hour of
work of an engineer

10 val. / 10 hours®

50,00 €

500,00 €

Papildoma montuotojo darbo
valanda / Additional hour of
work of an installer

10 val. / 10 hours®

45,00 €

450,00 €

Priedas Nr. 5 |

Annex 5 |

' Kaina EUR be PVM apskai¢iuojama padauginant Jkainj EUR be PVM i§ Kiekio/Preliminaraus kiekio.
2 The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the price in EUR excluding VAT by the quantity/preliminary quantity.

3 Pirkéjas jsipareigoja i$pirkti visg numatyta kiekj. / The Buyer undertake to purchase the entire specified quantity.
4 Pirkéjas jsipareigoja i$pirkti visg numatytg kiekj. / The Buyer undertake to purchase the entire specified quantity.

5 Nurodytas preliminarus Pirkimo objekto kiekis. Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio. / Indicated preliminary quantity of
the Object of the Procurement. The Buyer does not undertake to purchase the entire specified quantity.
8 Nurodytas preliminarus Pirkimo objekto kiekis. Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio. / Indicated preliminary quantity of
the Object of the Procurement. The Buyer does not undertake to purchase the entire specified quantity.



SUBRANGOVUY SARASAS BEI PERDUODAMY SUBCONTRACTORS AND THE SHARE OF
SUTARTINIY |SIPAREIGOJIMY DALIS CONTRACTUAL OBLIGATIONS TRANSFERRED.




